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[català] 

Crida d’articles 

La revista Studia Iberystyczne/Studia Iberica us convida a col·laborar en el monogràfic (2026): 

L’exofonia en les literatures hispàniques. Escriure en una llengua que no és la pròpia. 

Redactors del número: Simona Škrabec (UAB), Xavier Farré (UJ) 

 

Pàgina web de la revista 

https://journals.akademicka.pl/si/announcement/view/103 

Normes de publicació 

https://journals.akademicka.pl/si/about/submissions 

 

Descripció 

El 2010, Chantal Wright va publicar un estudi influent que inicialment volia titular «sobre 

l’escriptura en una llengua que no és la pròpia i què significa això per als traductors». Amb 

aquestes idees inicials va començar una reflexió per intentar comprendre què significa 

l’exofonia. En un món cada cop més complex, i amb cada cop més persones desplaçades, 

categories considerades estables, com «llengua materna» o «traducció» han començat a 

trontollar. S’han anat multiplicant els casos d’autors influents que han aprofundit aquesta no 

sempre còmoda posició de funcionar literàriament en almenys dues cultures, sovint 

desvinculades una de l’altra.  

La caiguda del Mur de Berlín i la posterior crisi dels 1990 va disseminar molts autors dels 

Balcans i de l’Europa de l’Est per les dues ribes de l’Atlàntic. Han estat analitzats des de la 

perspectiva exòfona autors com Dubravka Ugrešić (Elias-Bursać 2010; Kambourov 2010); David 

Albahari (Elias-Bursać 2010), Iliya Troyanov (Kambourov 2010) o Tzveta Sofronieva (Wright 

2010). Sovint també ens trobem amb casos que connecten cultures sense cap relació prèvia, 

com Amara Lakhous, que escriu en italià i àrab (Wilson 2017). Especialment influent ha estat la 

filòsofa Yōko Tawada (Rigault 2017; Anderson 2019; McNail 2019; Pajević 2019; Masumoto 

2020; Arslan 2021; Russo 2022) que ha establert un pont extremadament ric en matisos entre 

el Japó i Alemanya. Tawada no és l’única, ja que autors d’orígens ben diversos s’han convertit 

en veus literàries consolidades en alemany, des d’Emine Sevgi Özdamar (Bregar 2008; Jarillot-
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Rodal 2024), la suïssa Aglaja Veteranyi (Suren 2008; Maffli 2022; Prodan 2023; Silos-Ribas 

2023) o un èxit internacional tan notori com el que va tenir l’any 2018 la novel·la Das achte 

Leben (für Brilka) de la georgiana Nino Haratischwili. En aquest context cal esmentar també la 

narrativa en alemany de l’argentina María Cecilia Barbetta (Jarillot-Rodal 2024). 

Una situació política d’aïllament com la de Cuba encara produeix autors que emigren 

als centres de cultura, notablement a França, per exemple Nivaria Tejera i Eduardo Manet 

(Gremels 2017). De totes maneres, especialment a Espanya, els estudis d’autors que escriuen 

en més d’una llengua han estat fortament influenciats per les investigacions entorn de 

l’autotraducció (Castro et al.2017), relacionada amb el desequilibri entre una única llengua 

hegemònica i les altres llengües que conviuen en la seva zona d’influència. Tot just recentment 

s’han començat a estudiar sistemàticament casos com els de Najat El Hachmi, Laila Karrouch o 

Saïd El Kadaoui Moussaoui (Arnau 2017). 

La crida d’articles 

La crida d’articles va dirigida a aquells investigadors que hagin treballat sobre qualsevol aspecte 

relacionat amb l’exofonia en les literatures hispàniques. L’enfocament del monogràfic és 

eminentment actual, només es poden tractar temes i casos relacionats amb la literatura actual. 

L’anàlisi dels fenòmens que siguin estudiats s’ha de cenyir a obres publicades a partir 

d’aproximadament 1970.  

Temes 

Els temes que poden ser tractats són: 

1. Aspectes teòrics o filosòfics de l’exofonia. Aquestes contribucions són de caràcter 

general i no cal que estiguin limitades al món hispà (Lefevere 1990; Perloff 2004; 

Cordingley 2013; Le Blanc 2017; Venuti 2019). 

2. De l’autotraducció a l’exofonia: Estudis evolutius de les relacions literàries complexes, 

especialment a la península ibèrica (Grutman 2009; Castro et al. 2017). 

3. Estudis de cas i anàlisi de factors per a la incorporació d’autors exòfons a les literatures 

de l’Estat Espanyol (Arnau 2017).  

4. Estudis de cas de les obres hispanoamericanes, especialment dedicats a la presència i 

la influència dels autors hispans que escriuen en anglès als Estats Units (Walkowitz 

2015). 
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5. Anàlisi de casos específics o minoritaris. Estudi de cas d’obres o d’autors que trenquen 

la circulació habitual de les literatures hispàniques. Relacions amb Àfrica, Àsia o amb 

literatures d’abast reduït (Even-Zohar 1990). 

6. Aspectes polítics, ideològics i socials de la literatura escrita en més d’una llengua 

específicament en el món hispànic, tradicionalment dominat per l’imperatiu del 

monolingüisme (Baker 2006; Wright 2010; Yildiz 2013, Wright 2016).  

Llengües de publicació 

Els articles poden ser presentats en català, espanyol i anglès. 

Enviament de resums 

Els resums han de tenir una extensió màxima de 600 paraules. El títol ha de tenir una llargada 

màxima de 25 paraules. El text ha d’incloure els punts següents: introducció, objectius, 

mètode, resultats i conclusions. Els resums s’han d’enviar als correus següents: 

studia.iberystyczne@gmail.com; simona.skrabec@uab.cat; xavier.farre_vidal@uj.edu.pl 

Calendari 

Lliurament dels resums: juny 2025 

Resolució d’admesos: octubre 2025 

Entrega articles per l’avaluació anònima: febrer 2026 

Informes de l’avaluació: abril 2026 

Lliurament dels originals: maig 2026 

Publicació del número monogràfic: novembre 2026 
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